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''Håll litet på min panna och gi( mig sedan 
din arm Jag måste dit, om jag ock skall krypa,” 
tilläde hon med häftighet. Hon ryckte till sig 
Janes näsduk och band den om sitt sårade hufvud 
och tog sedan Janes arm och fortsatte, utan att 
•vara på alla de frågor, Jane i sin ångest gjorde, 
vägen fram till Furuhof, der hennes bgoo möttes 
af ett eldhaf, och en massa folk, som åskådade 
huru lågorna förtärde den sista återstoden af 
hufvudbyggnadrn. hvilken, tillika med den min
dre, snart var alldeles nedbränd.

"Hvar är grefvinnan v‘ frågade Stephana, 
•kälfvande i hela kroppen

"De buro henne dit,” sade en bonde och pe
kade åt sidan af skogen I detsamma hörde hon 
Jacobo med stark röst gifva befallning, att man 
skulle genom yxornas begagnande soka förhin
dra att elden fattade i träden och afvärja den 
ånnu större olyckan af en skogseld. Stephana 
»jelf vände sig åt det hållet, der grefvinnan 
•kulle vara; man hade nedlagt den gamla damen 
på en hög af ris, och Helfrid, badande i tårar, 
sökte, att genom gnidning på tinningarna åter
kalla henne till sans.

Stephana anskaffade skyndsamt ett åkdon, 
och ehuru det svindlade, för hennes ögon och 
susade för öronen, uppbjöd hon hela kraften af 
sin vilja för att betvinga s?n smärta, till dess 
hon fått grefvinnan, tillika med Helfrid och Jane, 
i släden för att föra dem till Kungsborg. Sjelf 
ämnade Stephana taga plats i en liten skrinda, 
•om ejn bonde tillbjöd henne. Stephana kände 
sina krafter så medtagna, att hon icke ville åt
följa grefvinnan, af fruktan att icke helt och 
hållet kunna betvinga smärtan. Knappt hade 
åkdonet med de brandskadade hunnit aflägsna 
sig, förr än Stephana bemäktigades af en sådan 
svindel, att hon icke förmådde stå. utan fattade 
tag i den närmast befintliga person, för att icke 
falla; men det \ ar för sent, hon nedföll afdånad 
till marken. Ifrån de rykande ruinerna körde 
en timma derefter en parsläda, uti hvilken satt en 
man, som med sin arm understödde en blek
kvinna Kusken körde i full fart till Kungsborg.

"Jag vet icke, Jacobo, men det är som om 
en obegriplig svindel fattade mina tankar. Jag 
känner att att jag icke har makt öfver dem. 

... ingen får vårda mig: jag 
säga... mycket.

Jacobo. ingen 
skulle kunna. .
som .......... " Stephana tryckte handen emot den
brännheta pannan.

“Som ingen bör få höra,” hviskade Jacobo.
Men Stephana hörde icke hvad han sade Hon 

mumlade endast:
“O, öde. öde, du har hämnat allt!'1

säga

På Kungsborg hade Jane genast ordnat 
tvenne rum för grefvinnan och fröken. Brukets 
läkare hade blifvit efterskickad, grefvinnan åter
kallades till sansning. men hon befanns så klen, 
att man genast lttåste låta henne intaga sängen. 
Hon hade fått en svår hlodstörtning. då hon vak
nade ur sin långa vanmakt.

Jane hade just lyckligt och väl ordnat allt efter 
bästa förmåga. Då hon begaf sig ned från de 
inlogerade, stannade parsläden, som blifvit sänd 
efter Stephana. utanför trappan.

"Gud ske lof! nu är hon här,” tänkte Jane och 
skyndade :it i förstugan för att mottaga henne.

“Jag har varit i en gruflig oro öfver det stac
kars barnet." fortsatte hon i tankarna: i det sam
ma rycktes forstugudörren upp, och Jacobo. bä
rande Stephana, inträdde, åtföljd af Eklund. Ja
cobo hade svept en schal omkring Stephanas 
hufvud. så att ingen skulle kunna uppsnappa de 
(»sammanhängande ord, som hon i vild yrsel utta
lade.

“Kalla hit doktorn." var allt hvad Jacobo 
tade. hvarefter han liar henne in i salongen.

"Gud Fader i himmelen. Jacobo!" skrek Jane. 
"huru ar det?”

i‘; "Tyst! Laga bara att Stephanas rum blir i 
ordning och att doktorn kommer fort." Jacobo 
nedlade Stephana på soffan, och Jane skyndade 
ut under en flod af tårar.

Läkaren inträdde strax derpå.
I-, “Herr doktor, fru Stephensen har illa slagit 
| sitt hufvud och yrar." sade Jacobo. Di dok

torn fattade Stephanas arm för att undersöka pttl- 
| sen. utropade hon med häftighet:

“Han år borta. — borta!..........."
“Var god, herr doktor, och om möjligt stilla 

hennes yrsel, och framför allt glöm hvarje ord 
Hoe under den yttrar.” sade Jacobo. som, vid de 
ord Stephana fortfor att i vrseln uttala, skiftade

i färg
Doktorn svarade blott:
“Vi läkare få endast ha minne för hvad som 

lör vår vetenskap, eljes glömma vi allt hvad vi se 
och böra.” Doktorn gjorde några föreskrifter 

i och lagade sjelf till en kylande dryck och lade 
kalla omslag oro hufvudet. Genom dessa åt- 

i garder Mef Stephana snart lugnare. Jacobo holi 
| ord och lät ingen annan än Jane komma in och 

t helt korta stunder. Emot morgonen som- 
Stephana. och doktorn förklarade, att Ja- 

kunde anförtro henne åt hvilken»
vini som helst.
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hufvudet," sade läkaren, "utan fast mera af der- 
jemte uppkomna starka »jälsskakningar; när sin
net genom hvilan blifvit lugnt, upphör förvirrin
gen i tankarna."

nade hoe ett ögonblick och blef stående. De soö- 
hvita kinderna betäcktes af en purpurflamma, och 
i ögat ljungade en hotfull blixt.

“O. Gud!” mumlade boo. "huru obegripliga 
äro icke dina vägar, då jag. just i detta rum, 
skulle bjuda henne, denna stolta och öfvermodiga 
kvinna, ett hem under mitt tak. Detta tak. som 
varit hennes, och under hvilket hon en gång si 
obarmhertigt försköt Elin. — O, du milde Fader, 
bevara mig från hvarje känsla af hämdbegär. och 
gif mig nu styrka att vara en rätt kristen! Jag 
vill minnas hans ord till sina bödlar: “Fader 
förlåt dem, de veta icke, hvad de göra!"

Det mörka, hotfulla uttrycket försvann, och 
di Stephana trädde in i grrfvinnans yttre rum. 
hvilade det en prägel af obeskriflig mildhet öfver 
hela hennes ansigte.

Helfrid steg upp och kom Stephana till mö
tes ; men innan den unga flickan hann säga ett en
da ord, för att uttrycka sin tacksamhet för den 
välvilja och deltagande, som blifvit dem bevisad, 
sade Stephana. i det hon fattade hennes båda 
hinder:

“Icke ett ord, fröken Romarhjerta. hade 
Kungsborg brunnit, då hade ni kanske varit den 
första att för mig öppna en fristad på Furuhof: 
låt oss derför icke tala derom! Hur är det med 
grefvinnan ?*’

“Natten har varit lugnare än vi vågade hop
pas", svarade Helfrid med rörelse och tryckte 
tacksamt Stephanas händer.

“Får jag gå in till henne?"
“Jag skall fråga." Hel frid försvann bakom 

dörrgardinen och återkom strax derefter samt 
bad Stephana nalkades den sjuka med ett så 
hänförande uttryck af ödmjukhet, att man kunde 
säga. att hela hennes väsen deraf förklarades. 
Det föreföll liksom dion velat bedja den stolta 
kvinnan förlåta, att hon kunnat göra henne den 

j tjenst hon nu gjort. Grefvinnan. ehuru kall mot 
| alla. som icke tillhörde hennes familj, kunde 
j omöjligt undgå att erfara en känsla af rörelse vid 

anblicken af Stephana. Med cn matt rörelse 
räckte hon henne handen, sägande, icke utan en 
anstrykning af stolt bitterhet:

“Min fru, jag kommer att stå i en evig tack
samhetsskuld hos er för det deltagande, ni visat 
mig. och för den gästfrihet jag nu åtnjuter i mitt 
forna hem."

Stephana fattade den framräckte handen och 
lydande en röst i sitt inre. som kom från hennes 
hjerta. förde hon den till sina läppar, hviskande 
med opprörd röst:

"Fru grefvinna. ni står i ingen skuld hos mig. 
ty hvad jag nu varit i tillfälle att göra er, det
samma hade ni gjort, ifall olyckan drabbat mig. 
Den enda bön jag har till er är, att ni må glöm
ma. att detta icke är ert. Ack! fru grefvinna, 
mitt hjerta känner sig i dag både stolt och lyck
ligt vid tanken, att jag kunde i det minsta vara 
er till gagn."

Helfrid var så dpujt rörd af Stephanas upp
förande. att det framlockade tårar i hennes ögon, 
och då Stephana aflägsnade sig. hviskade hon:

"Ni är en engel!”
De båda unga kvinnorna stodo allena i det 

yttre rummet. Stephana vände sig vid detta ut
rop till henne, och man kunde säga att hvarje 
drag ! hennes ansigte uttryckte erkänsla.

“Ack, fröken, denna stund och dessa ord af 
er, cn Romarhjerta, till mig, utgöra en rik belö
ning för ett helt lif af lidande." Hon tryckte 
Helfrids hand och försvann.

Stephana nästan flög förbi Eklund, som be
fann sig i grefvinnans förmak, och gick uppför 
trappan till tafvelgalleriet, der hon stannade 
framför grefvinnan Gunillas porträtt, med båda 
händerna hårdt tryckta mot det oroligt flämtan
de bröstet. Huru länge hon stod så, visste hon 
icke sjelf, men plötsligt väcktes hon ur sina djupa 
tankar, deraf att en hand helt varlig fattade en 
af hennes, och en klar vacker röst sade på en
gelska :

“Du har varit inne hos grefvinnan?"
l7Ja. Jacobo." Stephana vände sig till ho-

mötes och räckte honom båda händerna, sägande 
i hjertlig ton:

“Välkommen hem igen, och förlåt mig. som 
bad grefven komma upp; men jag har en ledsam 
händelse att meddela er, och önskade att ingen 
annan skulle i förväg bedrofva er dermed. — Jag 
smickrade mig med att som vän ega det företrä
det att kunna göra det bittra mindre bittert."

Hermans blick hvilade på henne med så myc
ken beundran, att det tycktes som han, vid be
traktandet af henne, glömde, att hon förberedde 
honom på cn obehaglig känsla.

“Hvad ni än har att säga mig, min fru, skall 
vissheten, att ni betraktar er som min vän, för
taga en stor del af det bittra det innehåller."

“Gifve Gud. den det kunde! Var såker att jag 
som en uppriktig vän önskar bespara er allt, 
som kan göra er bekymmer. Det närvarande hör 
också. Gud ske lof, endast till sådana händelser, 
som kunna kallas missöden, och, icke sant, ni 
skall icke af ett sådant låta nedslå er?”

Herman höll ännu hennes hand, och han hade 
så när gjort samma utrop som Helfrid, så god sig 
Stephana ut.

"Vid missöden är jag jn van, och di det för
skaffat mig ett ögonblick af sant deltagande från 
er, skall jag utan knot bära det. Säg mig nu 
hvaruti det består?"

“Furuhof har blifvit lågornas rof, men er sy
ster och mor äro oskadda och under mitt tak.”

Stephana hade talat fort, liksom för att med 
ens göra pinan kort. Hermans hand slöt sig 
hårdt om hennes, han tillslöt ögonen hastigt och 
sammanpressade läpparna, så att de blefvo nästan 
hvita. men ögonblicket derefter var hans vackra 
ansigte åter lugnt, ehuru pannan syntes onatur
ligt blek.

“Har något menniskolif blifvit spildt vid 
olyckshändelsen?" frågade Herman. "Hur bär 
min arma mor detta nya slag?’’

“Intet lif liar gått förloradt, och er mor liksom 
ni bär sitt öde som — en Romarhjerta."

“Ni har varit hennes goda engel." Herman 
kysste Stephanas hand.

"Det vore en rol. jag gerna åtog mig," hviska
de Stephana. Tårarna dallrade i de stora mörka 
ögonen.

Herman förde sin hand öfver pannan, hemta- 
de djupt efter andan, och sade:

“Det var ett hårdt sjag, men jag skall evigt 
vara tacksam mot er, min fru, att ni besparade 
mig att erhålla det af någon annan än er."

“Nu. herr grefve, har ni emotstått första stö
ten och parerat den som en man; tillåt mig, i 
egenskap af er vän, tala om huru vi nu skola ar
rangera det. så att er mor så litet som möjligt 
skall känna följderna af den olycka som träffat 
henne! I.ofva mig att oafsedt att ni är ädling, 
och jag ett barn af folket, betrakta mig såsom 
cn syster, och låt oss helt uppriktigt, utan någon 
stolthet, talas vid. Då ni träffar er mor är det 
nödvändigt, att ni. med ett för hennes stolthet 
passande förslag, kan förlika henne med sitt 
vistande under detta tak. — Men", fortfor Ste
phana, “skulle ni. .. anse det...........”

"Tala ut, jag ber."
“Icke vilja betala mig för hennes vistande 

här? Med få ord, gör hvad ni behagar, blott ni 
så ställer saken, att grefvinnan på intet sätt 
känner sig stå i någon slags förbindelse till mig. 
Mitt hus och allt hvad jag eger är till hennes 
tjenst, men jag önskar i första rummet, att hon 
så litet som möjligt skall känna den förlust, hon 
gjort.”

Can»d«» Nordvest.

HOMESTEAD LAGER

Alla sectioner med jemna num
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och a6, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, soro 
är ensam hufvud för en fsmilj. 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken sf en 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

Dagen nalkades efter en afton och en natt, så 
olycksdiger för grefvinnan Romarhjerta. Blek 
som en ande, med det ända in i döden stolta an- 
sigtsuttrycket, dock hvarje dag stämpladt af både 
själs- och kroppslidande, lig grefvinnan, nu en 
gäst på sitt forna Kungsborg. i samma rum, der 
hon förr haft sin sängkammare. Rummet var 
nästan oförändradt. och de matta ögonen hvilade 
på hvarje föremål med ett eget smärtsamt och 
bittert uttryck. Hon andades tungt, och man 
säg, att hon led, men ingen klagan gick öfver 
de hårdt slutna läpparna.

Helfrid satt vid modems säng, nedsjunken i 
en emma. och pä hennes vackra ansigte var spår 
af tårar.

“Du gråter. Helfrid," hviskade modem med 
matt röst. “Jag önskade, att jag egde tårar kvar, 
men deras källa är uttorkad; eljes skulle jag vilja 
gråta mitt hjertcbkxl vid tanken på, att jag nu 
hvilar här, en husvill främling."

"Älskade mamma." stammade Helfrid, “icke 
dessa tankar nu di du ar så svag." Hon fattade 
moderns aftarda hand och förde den gråtande till 
sina läppar: “Ditt lif är för din stackars dotter 
det käraste hon eger."

"Helfrid. din mor har ufverlcfvat sig sjelf. 
onska henne icke att behöfva framsläpa sina åter
stående dagar i medvetandet af »In familjs ■ 
ohjelpliga förfall! Bed Gud. att hon får dö för 
att slippa flera förödmjukelser!" En tystnad 
uppstod. Plötsligt sade grefvinnan :

“Herman vet af ingenting?"
"Nej. han är bortrest.”
“Dc(‘f»lir en bitter kalk att tömma." Modern 

suckailc.' och Helfrid tryckte handen mot det 
oroligt stickande bröstet.

flagen förflöt, utan att någon förändring till 
förbättring eller försämring märktes i grefvin
nans tillstånd. Stephana var bättre och hade mot 
aftonen låtit kläda sig. Hon hvilade på en soffa 
i sin budoar.

"Nå. Jacolx», är grefven hemkommen?" frå
gade hon, då Jacobo trädde in.

"Nej, han lär icke komma förr än i morgon, 
har han vid afresan sagt till förvaltaren. — Men 
hur är det med dig?" Jacobo satte sig bredvid 
Stephana och fattade en af hennes händer.

"Med undantag af en stark värk i hufvudet 
och mattighet, är jag bra."

“Du hade ett anfall af häftig yrsel i går afton. 
Det räckte endast en kort stund.”

"Och derunder talade jag om
“Allt!"
Stephana förde handen öfver pannan.
“Men nu liksom i Boston, har ingen annan än

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos "The.Minister ol 
the Interiör, Ottawa", “Commis- 
sioner ot Immigration, Winni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig 
het att låta ett ombud uttaga till 
trädesbeviset för honom. Fn af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home- 

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, namli- 
gen: —

1) Genom att minst sex måna
der bvgga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre
år.
. 2) Om fadern (eller modren 01.1 
mannen ar död) till en persot . 
som är berättigad att upptaga hc- 
meste id. bor på en fann i grann 
skåpet f det homestead. som : 
sådan person upptagits, uppfyll.., 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att vara bosatt hos 
sin fader eller moder.

3) Om cn nybyggare har erhål
lit patent på sitt första home
stead, eller Certificat för utföran 
ilet af sådant patent attesterat rf 
i den ordning, som föreskrifve» i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead. vppfylles skyldigheten un
der tiden iöre patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, sotir 
eger, af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfvlles bofast
skyldigheten genom att.vara bo
satt uppå nämnda farm.

“Grannskap" i det föregående 
menas antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän
gande.

Homesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare.

jag uppfångat dina ord."
"Var mitt hufvud lika svårt angripit som då?"
“Ja. ehuru med den skilnaden, att detta ditt 

anfall endast räckte några timmar, då det i Bos
ton varade flera dagar."

Stephana lade sin hand på Jacobos axel. sä
gande med eftertryck:

"Har jag under dessa olyckliga anfall nämnt 
några namn?"

“Jag har gissat dertill; ty dina ord hafva varit 
ganska osammanhängande."

“Känner du äfven bandet emellan mig och

som
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
underagenten eller homestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
“the Commissioner of Dominion 
Lands", Ottawa, att han ämnar

“Min fru, hur mycken grannlaga godhet bevi
sar ni icke oss, och hur skall jag kunna visa er 
hur djupt jag känner min förbindelse?"

Elin?"
“Jag anar det."
Stephana såg tankfullt framför sig.
"Redröfvar det. Stephana. att det förflutna är 

mig bekant?”
“Nej, Jacobo, jag skulle önska, att mitt lif 

vore en för dig uppslagen bok. och en dag, då 
det blir omöjligt att klart bedöma mig sjelf. skall 
du blifva mitt samvete. Jag gjorde dyrt en gång 
mig sjelf det löftet — det var på en graf — att 
det förflutna skulle vara dödt, och hade ödet icke 
fört Flin i min väg, skulle det äfven varit begraf- 
vet med dens stoft, som hvilade i grafven, men 
man anförtroddde åt mig i arf Flins framtid, och 
jag mottog arfvet."

“Flin. alltid Flin." Jacobo smålog. “Är hon 
värd detta intresse och alla de offer du gjort 
för henne?"

"Ja!
Ater uppstod eti tystnad
"I början af juni är hon här," sade Stephana 

plötsligt.
‘■Hvart du vill komma med hennes besök, be-

Grefvinnan Romarhjerta och Helfrid skulle, 
ligt det förslag Herman gjort modem, stanna på 
Kungsborg till våren, och betala för sig hos Ste
phana. När den vackra årstiden kom, skulle 
grefvinnan för sitt svaga bröst göra en resa till 
någon badort i de varmare länderna.

På detta sätt hade det lyckats Herman att 
försona modern med det bittra uti att nödgas 
vistas i cn persons hus, som hon icke bestämdt 
visste, tiil hvilken samhällsklass hon egentligen 
hörde. Kanske skulle Herman ändå ej kunnat öf- 
vertala henne dertill, om ej hennes svårt angripna 
bröst, som efter eldsvådan, förskräckelsen, grä- 
melsen och det långa vistandet i den kalla luften, 
blifvit så klent, att hon icke utan risk för lifvet, 
vågade företaga ett ombyte af vistelseort, gjort 
af nödvändigheten en lag.

Stephana hade med uppmärksamhet och en 
intagande älskvärdhet sökt med sitt sällskap för
korta de långa timmarna för den sjuka. Derjemte 
hade hon till grefvinnans och frökens disposition 
öfverlemnat östra delen af nedra våningen, att 
de skulle ega all den komfort de voro vana vid.

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land ; samt klara under
rättelser med afseende på land 
skogs-, kol- och minerallagarne 
såväl som kronolanden i jernvägs- 
bältct i British Columbia, erhål
las på begäran hos "The Secre- 
tary of. the Department of he In
teriör”, Ottawa, “The Commissio- 
ner of Immigration”, Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

James Smart,
Vice Inrikesminister.

nom.
“Se på mig, Stephana, och säg. hvad erfor du. 

då du stod vid den af olyckan hårdt pröfvade 
kvinnans säng!" Det låg i Jacobos ton något 
allvarligt, som om han talat till ett barn. hvilket 
är skyldigt räkenskap för sina handlingar.

Stephana lade sin hand på hans skuldra och 
såg rakt in i hans ögon, sägande :

“Jag kände mig försonad med hela mitt för
flutna lif. och jag var ödmjuk in i mitt innersta 
hjerta. Ja. Jacobo. jag kände att du af mig gjort 
en kristen, och jag vill icke för någon lycka i 
verlden byta bort det ögonblick af en allt förlå
tande känsla, som bemäktigade sig mig, då jag 
stod inför henne. Jag erfor då, att jag skulle 
kunna för hennes lycka uppoffra mig sjelf. Ack! 
Jacobo. Jacobo. du vet icke allt, men jag vet att 
utan dig hade Stephana i dag icke varit den hon 
nu är. — Gnd löne dig!"

"Tack!"
Eklund öppnade dörren och inträdde.
"Grefven kom nu hem.” sade han med upp

rörd röst.
“Vet grefven något?" frågade Stephana ha-

griper jag icke.”
“Nu förstår du det ej: men när mitt verk är 

fuilbordadt. då skall du begripa mig."
Stephana började tala om grefvinnan Romar

hjerta och Helfrid samt det sorgliga i deras när
varande belägenhet. Då Jacobo skulle aflägsna 
sig. sade Stephana:

“Säg till åt betjeningen. att ingen får under
rätta grefven om olyckshändelsen.förr än jag träf
fat Itonom. Jag önskar att sjelf få meddela ho

den sorgliga händelsen: jag skall bjuda till

N. B. — Utom dessa frihem
man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgängliga 
lör arrende eller köp från jernvä- 
jaroa eller andra firmor.Februari månad hade förgitt och ett stycke af 

mars. Grefvinnan låg nu på sin soffa, och ehuru 
matt och svag, utgjorde det hennes nöje att om 
aftname se alla samlade i sin salong. Hon in
billade sig då, att hon ännu var herrskarinna på 
Kungsborg, och ofta glömde.hon alldeles verklig
heten af den tid, som varit så rik på förödmju
kelser, för den illusion att hennes ställning blif
vit densamma som fordom.

Stephana, som uppfattade det nöje grefvin
nan erfor af att man samlades omkring henne, 
gjorde det snart till en vana att man hvarje af
ton, di hon orkade taga emot, infann sig der.

Jacobo och Helfrid kommo derigenom att 
vara tillsammans dagligen, och den intelligente 
unge mannen Mef icke blott en favorit hos frö
ken. utan äfven gerna sedd af grefvinnan. 

intresse lyssnade till hans

nom
att göra den så litet bitter som möjligt."

“Om någon eger förmåga att förmildra en 
olycka, så är det du. Det kan likväl hända att 
han på vägen får kunskap derom.”

stigt. ETT SPECIELT • 
FRITT TILLBUD.“Nej, det tror jag icke, ty Persson, som kört 

för grefven, visste om ingenting.”
“Och herr Eklund har ingenting sagt?”
”Ni sade mig ju, att jag skulle tiga, min fru." 
"Tack för det! — Bed grefven, att jag får den 

äran att tala vid honom."
“Här uppe?”
“Nej, jag väntar honom nere i gröna kabinet-

(
“Det tror jag icke: han kommer ju från mot

satt hål!"
Hver|« lAaare af denna tidning 

akrifttr ett brefkortrt^p* »itt eget tprik
•cä adresserar det

Msdtral C#.. BUsrt, taA,
•mottager fritt tfllsändt:

1. Be räcker bok med fftrglagd 
ning ef Brt gamla lande flagga pA 
get. Bkrifren uA Brt eget språk. Ockaé 
«* nid* följande böcker pé rngeleka:Morgonen derpå. sedan läkaren varit inne hos 

Stephana och sett om blessyren i hufvudet samt 
bedt henne hålla sig si mycket som möjligt i 
stillhet, lät hon det oaktadt kläda sig för att göra 
ett besök hos grefvinnan. Stephanas hela utse
ende hade nigot a lidande, att man tydligt såg 

en svår. både inre och yttre

bok, illastrerad.teL,e a. Wtat le Bal: Innehållande are 1 
•adlar på Preåoat. Landa, Middag

Stephana tryckte Jacobos hand och lem nade 
rummet. Några ögonblick derefter inträdde 
grefve Ht
na. Vid

• FSk Hmr

i kabinettet, der han fann Stepha- •1

det

W-

i.

ål

O


